ERHENUERRE R | I BR+PE+H o

[MRE] <000 [HER] LoD omEE I O S W
¥ B W OH b
) BI" i, RERREN ) VR, #IIE D R, R | RHE i & #ngg
|7 O V) (RIMEIRER ERl

UBBIEQ [MERE] (111111]) 2000 [HEERE] ()
_zvu\&%@qﬁmﬁbﬁ h\v:ﬂiaﬁﬂ®%f
1950° IEHIS R~ Q EHE %émﬁa:k:;ofq@m%b
ﬁﬂ%@%f%ﬁ\&%@E%Emmu%m%mw%&bﬁ
0% KIEW T [HEE] v [HER] 2R emEX
VRPN WORKS | BAERE 02
180°

1 RERREER

[HRE] v [HER] LRIV oEHHORERETE
FERIEOEH QIR L ORI OWB0° K% [HRE] v17
KESR |7 8 Wm0 me 17 X, $imD K8,
HT B (RIHE O R | HESR ) 17 4
DRERE RO = 1 X, O 8 eYST, =

SN AV

25 ] o RO R, el
BX)° HE B BeREREENGEX B <KE®]7 A, B
B R BRSSP [BEH] SF9EERe°
VSR OSY [HER] v [¢R BERE | RERRRE
K (HE) &N, +KEE, - g BT LN, BiR
+ RE E 8 K, (88) AELi.: K ERICE
KESH KR E NKVER, KB &, BN B X7 R)
CEFREER 118 SR | R, EEEK-ITHE | 2 _u__%a
OREE IR, BEMRKCRE, ﬂ__ﬁ:%im._.ﬁ% =2 ()
FR) VS’ [EERE] QB+ 0BK Wit [
IR] MR 2 W0 QEEKNENQNOWY 2% KN
q?ﬁ%b\ﬁ %Bﬁnﬂ¢%v§%/ﬂ%:u7%xw
(mnEnE m E%i&m:_i FNENENRE R
b:u/%a%uzx%x_k%%ié@qﬁﬁﬁbwﬁw
PEEOR [WE~NZTE] ROSVVENLQPR Wl

— 280 —



RBOEM O QI -IKAHIIR I O | ERE°
@HHERE OFE I O¥IHK-HE OREERIE
B R R EEI- AN EKRIT SRR oz iR
KN KB KERER ORI O<HEF
R S0 20° SO RKE MmO w
SV Rl [EIK] oo vimiy [#ERE] oRwWEE
AOVEDOL 0 Q0° WRH @ORQN OR@N’
@VOHE@NEH 00 Q Wi’ [HHERR] RN
K OR R, BEEK4IUE | 200 [MEK-4m] 1
[25, 488, o, KB IBRY, BEBMRKR =] (8, 442
#, 8] 2@ [ZEEHHFEIKBINKEHE] X
RIWVEOOSWRS [#EE] © Qo0 NIEmNNYVHE
DOLRPQPBH L QT EQMNR IV [ME
E] vRYeHNOEKOR HOUOEK KW Vi
MBS 6 O VR ORI Y 550005407 THERR] ©
Kol 0 QEK» [#RE] OOV OEKVEE WKE
146 © R 050 © 13010 UM AA0 £10° 1) @ o 12 IR HI
QERWI W e [HERE] ORKNE O [HIER
PRSI BKEIHR | 0EeQ [#mE-I] (&Rl @
MR KR | REVY S MWEW] (B @uiem” KT
®IBELY e [EJNEKEINK] (B @i KR |
WEHSK VY S [WMEKE] (B @NHST) PR uRL4

[HRE] 00N [HER] DL onEEEN IV (¥

0° R [HMRE] © [HI-I8K] ~ [MEEY] v
[FHAER] © [HIE-2XKEHI OS] v HEERE]
P SmEEEEEN O 5 iRk se°

R et

O8] 27 [HRE] oKER| W] X, #m-2, K
B HHENKED ] SRR [RE, &K, REmE-IH, | ~o
WEEOOLK R [HIIEIH | 1 AR S WinHRIU.S xQE IS
ORISR XK SN DB X KR E @ BEIR
X (OVER) OO ERME O+F¥ECX I
R OMECONEHIE JEQKHRIESIHESHIH IR E
€ (1EE) 0 | Pe® VAKR OuENZS Y BHITE.
OMENRAVER LS e INEY @ [HHKOWI
it el SR YY) :%%@&\ POOB@OXEL R ©
R I QIR QRE N R e~ O [N, 1#K
%ﬁ;@:ﬁ*@%;Eg:ﬁﬁﬂmm::_ﬁ%%wm_ (%) #=.o
GREKE  H-ORE, R H] vheXiEYRe” @08
OREOW [EREXKE] ~SaXEViR0° 1) QY
QBESEEIG D L2007 HEVOWVYEORS (1S ]”
OO0 MERH-HHmIRKHHKK-HMH | IO (Hrm28
HMR) SNV WRESD [, MEERE | B0 RIK, #I

() ()
= |

B, ] (TR onEdE MR 8] $ fiioord
#)

— 281 —



[EE] S0D R [EER] RRt omEREN Oy (¥

uﬁ%%f%a&%%?é;ﬁﬁﬁﬁmu\:@:k%%ﬁ
ADORHP TH R REKEBRER] vor K<oR
ﬁﬁ:i?ﬂb&éktA%@Wabf%fa&ﬁmﬁﬁ
Aﬂ%%%nﬁm%bﬁA HE] e’ Mﬁq?ﬁﬁb
OXWHE WY [H BMIEK R EEKE,] V0" 0
L% [T i3 L0 RKHOR{QAORIIIE-IN O 3 WEE
PRI RE LR BRIVE QU 1) Q60 RN
RERIVRBVERR S BELIONFT QHEY (MHekeE
=E] MEowEeE] [<JuE]) VRN ((Rmi))
WA O S0 N Y v NIRR S0 0 R0 1) N

B g

ﬁWﬁﬁﬁ_m\kﬁﬁgﬁmﬁw2§ﬂﬁﬁ$&?§ﬁ

D RINRE | RO E, #i0, 58.] RRIy KI
l%%%f:?c BEQ [HERE] 2RV OVEDe»
Qse® MICKEE| NOS fi ﬁ%ﬁ%ﬁ@%é%%
f%tttau%qﬁ@%b@$$ﬁ%émbf PEYS
D2 I A0 VN YT S0 Qv QREIENmE O WY
[ROCKRE] LRQERQE P IR # [H
MR |~ 20 Q-0 QB S BIEL0FYe | 0
BEVRS” By SR OBBWIP L S BHF R R E e~

46 20’ [HBE] VBB E SRR+ 1%

)

[IORE| VKPEEVRo” [MWEY] N IR\ 87
REEROE VWO QEERTENS QLU0 1)
SR THRE] 02 [RICKE] SEYENIKRN
AR S R S0 R QR0° R IO E
VB 01 VRBFT QEI V8 O 000 0° [HEE

§bfiﬁﬁﬁ%ﬁ%_@ib@:ﬁéihﬁﬁéﬁ%%;

1E, | RRndEE g ﬂv{ﬁﬁﬁ_ﬁﬁ%ﬁiL@m;
abf\&@@%uu%ﬁzﬁﬁamﬁ& HE 239 ve IR

ﬁ%;$§LE%K3ﬁﬁ§T%#aﬁéﬂA¢%
w%fi%fﬂ;ifﬁi%fiﬁx USSRV IV s
Etsediy OEEER” RBINEE R RDMEE QERWNIG®T
BR800 550° QR0 [HERR] o [¥mE
W IR fon 503 A8 BEE 30 1o don 1 ) A W I SR B A 23 25010 B
LR HHEWVR [HEKE] vt RISKE] »°
[HER] V2 [RRITELD] ERre20 VR [HH
B 2o [ER] ~ [BR] 280N EfrLie s Wil
48 O N BRAE W YHME VB S IR O 2500 S se°

H <#

A [HERE] 0Dy MEERE] ©omEEEIvER

ﬁaura:wﬁﬁééﬁi5m@toqﬁﬂmbﬁuﬁﬁ
B RED] kB9’ BRY [RE] K

— 282 —



] oo NER~V IR 0388 50 D80 THERIR]
it [HEE] VEIREQBIEROEH WK I VN o [
Rl [BR] woR [RE] BT $HoNiReo2RBasw
S0 20 ) IR N R4 A A4 O b TR R
EENEERe] 20Nk Qs TRIKE]
NEHERER QBT L Vst 12, 81, 7%, BimH
IR KR 21 R IR R RO BB, 248

() ()
2] S0 HERUREEH QR 148 5@ AU A0 £250°

— XOERBHKONE [$HH] SERE  HEKEH M
WELEF] (Ui (RHE) | RLRE)° 8] - M)
KRKHKH THRE] 85 - Y-mEBARHR] (BRXY
+97 1 RLE)C

~ BE®] [THERERER] 203y (B BK—17 |
RRY)” HE [EREHER] © | 0l—mEsEvg o
— ([SRKHSKERE = 11001)°

o [HER] POEm-H (4] <o - Hiewike)

< MEIHEREU<EXR] (REH<{E] # 1 (BERK$HH
B4 BH-BKm)°

w [ RHIMOR, L, R T R TREE] 1] ] mye
(MBEEDER] ok - Hewikd)°

© [HRE] 1] me

o~ [HERE] 1] mye

oo [HEE] nit | e

[HRE] 200N MHEER] HRD omEEEEN Oy (K B

9

[HER] P-Pidm-H°
ﬁugﬁﬁﬁ@@\m_$.§w*wﬁgﬁm.:#_mmm\m_%_._ A_ﬂ._AThE_ i

I LR K ©

= TR RS AR ok | (TKED ™ TRKKT
8| ) °

N[z, Rl 2, o | (KE]
REHm ) °

T [HERKESE, ) | ERmEER N R (K

10

10" B

B 1 <P0" HERIY)®
= EER] PPPimiee
= rgm] (KED 0 THEK T niKES—)°
2 [EREER K< NI, &1 38R, Ho T, e, <

X E N (TEEE] nENmH)°
= [HOE, R0 NE IR K | WS HImR XRE, i
B, | ORI R 8 <¥ E R . ]RC.Y] (#8
£) nEKmie)°
= [HEER] P me
Z [, RCRER #. o BEKE  NEL, SiKKE o, €
3 ] (REER] < imy) e
MHER] P imi=e
MHER] P e
[#RE] ninEml- 8°
MRE] N1 Em-He
R EXNRE ] (MHER] P<LRY)°

24 23 22 21 20

(W—D—i) RE [ERE] [HER] MR S
(BRKIERE - $-HkEOEREERERIL)

— 283 —



Journal of Indian and Buddhist Studies Vol. 54, No.3, March 2006 (151)

the Taikyohyakuren-sho

Keijun KANEKO

The paper is mainly intended to make clear the faith of Jokei, a Buddhist
priest of the Japanese Hossd sect, in Prince Shotoku. It is necessary at first
to decide the authorship of the three works preserved in the Taikyohyakuren-
sho. If these works were really written by Jokei, following his view of the
prince as the incarnated goddess of mercy, we could verify his strong faith
that the life of the prince is likened to Buddha. Jokei again accepts the
prince as being one who contributed to the prosperity of the Hosso sect.

54. The Pafica-dharma and the Dharma-kaya associated with Ri (#) and
Chi (&)

Toshihiro ADACHI

Gyoshin, who belonged to the Hosso-shii in the Nara era, had a peculiar
view of hosshin (45, dharma-kaya) that was associated with »i (B2) and chi
(). In the Ninnokyosho, he postulated that ri-hosshin (FE¥:E) had the na-
ture of shinnyo (B4, tathata) and chi-hosshin (85 had the nature of shi-
chi (V9. catvarijianani). However, it has never been reported that Gydshin
possesses a view such as the one indicated above. A background of his
thinking can be found in Huizhaos Jinguangming zuishengwang jingshu.
Huizhao described the Dharmakaya of the Jinguangming zuishengwang jing
through the words ri and chi, and equated it with the Dharmakaya in the
broader perspective of Chengweishi lun whose nature was explained to be
like that of the five elements (FLi#, paica-dharma).

55. Observations on the Texts Quoted in Myde’s Zaijarin and Shogonki

Mieko YONEZAWA

Zaijarin (1212) and Shagonki (1213) were written by Myde (1173-1232) as a
series of critiques of Honen’s (1133-1212) Senchakushii (1198). At the begin-
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ning of the study of the two works, we have to define Myde’s basic position
on criticism of Senchakushii. As one of the approaches, we will consider
Zaijarin and Shogonki comprehensively by focusing attention on the various
texts from which Myoe quoted for his criticism of Senchakushii and examine
his purpose in quoting them.

The aim of this paper is make clear his criticism common to the two
works through the analysis of their structures, and then to compere and ex-
amine the texts quoted for it.

56. Mandala of Architects in Ancient India
Tetsuo HASHIMOTO

Can we translate manndalipakara in Theragatha 863 with “a circular ram-
part”?

In the Jataka there are many concepts of vastu-purusa-mandala which is
a plan for a temple or a city, but this is not expressed with the word manda-
la/mandalin. The meaning of mandala/mandalin in verses of the Pali canon
can be figured through synthesis with “a theory of mandala” in the Ar-
thasastra of Kautilya and “tisu mandalesu” of the Milindapariha.

It means “a unit with peripheral countries led by one great power in the
center” and should be treated as the mandala of politics/military affairs.

The mandala comes to mean “the whole unit with order relation in the
center and the outskirts” in primitive Buddhism. And when it is located in
the latter half of a compound, it means “a thing in the center (or the best
thing) among the aggregation of the kind”.

On the other hand, mandalin means “ruler of a (minor) region” used in “a
theory of mandala” as explained in the Buddhist Hybrid Sanskrit Diction-
ary.

Mandalipakara should be translated with “the rampart for (or to protect) a
lord or a king of a (minor) region”.
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